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Lviv National University of Veterinary Medicine and Biotechnolog es  

named after  S.Z. Gzhytsk j, Lviv, Ukraine 
TEACHING THE STUDENTS SOME PECULIARITIES OF ENGLISH 

SCHOLAR STYLE 
The article is devoted to the research of optimal ways of teaching senior and 

post-graduate students the peculiarities of English scholar style. The necessity of such 
activity in the context of globalization is proved. The reasons of difficulties arising in 
dealing with foreign sources and translating Ukrainian professional economical or 
legal terminology into English have been considered. The most problematic 
educational (academic) terms have been listed; the linguistic phenomenon of 
inadequate word-to-word translation has been demonstrated; the peculiarities of the 
proper translation of the lexeme “science” and cognate words in different contexts 
have been explained. Practice exercises (choice of the right word among the 
proposed ones, matching and true-false drills) aimed to overcome the mentioned-
above difficulties and efficient methods of educational process organization have 
been shown. The term “a translator’s false friend” is explained and illustrated with 
the help of corresponding examples. A list of clichés characteristic of the English 
scholar style (for instance, in resume writing) have been proposed; the grammar 
commentary has been given. he principles of successful summary writing in English 
have been stated. A correspondent sample has been proposed. The conditions of 
successful development of scholar writing skills have been pointed out. The airs for 
future work have been outlined. 

Key words: scholar style, professional terminology, educational terms, 
academic vocabulary, “a calque”, authentic English, a cliché, a translator’s false 
friend, passive construction, active construction. 
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 [1; 2; 3; 4; 5].  
    . . 

”  [6],  
 [7].  

:  
1) ;  
2) . “ ” ;  
3) . 

,  
, ,  

,   
. ,  

 [8, 57]  
,  “ ”.  

 “ ” (“Speak Authentic English”)  
 

. , , 
 “science” ( ),   .  

,  “science”  
 “ ”.  

”. ,  “science”  (“sciences”) 
 “ ” ( ,  – chemistry,  – 

biology,  – physics  – astronomy). ,  
: medical science, linguistic 

science . 
,  “scientist” – ,  

. ,  “ ”  
,  

“scholar”  ( ). ,  (economics), 
 (linguistics),  (legal science),  (philosophy) – 
,  “scholars”. 

,  “scientific”. ,  
.  

 [8, c. 39]  
: 
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 1 
   

 Scientific supervisor Research supervisor 
 Scientific conference Research conference 

 Scientific article Research paper/scholarly 
article 

 Scientific discussion Scholarly discussion 
 Scientific library Scholarly library 
 Scientific society Learned society 

 
,  “a 

scientific supervisor”, “a scientific conference”, “a scientific article”, “a scientific 
discussion”, “a scientific society” ,  

. 
 

,  
.  

. ,  
. 

 1. 
1. She is our aspirant / post-graduate student. 
2. This is the biggest lecture-hall / auditorium in our university. 
3. He became a Candidate of Science / Kandydat Nauk / Doctor of Philosophy 

(Ph.D.) at the age of thirty-five. 
4. His analysis was complex / comprehensive / overall. 
5. Dr. Ivanenko’s presented his fundamental / solid research. 
6. Professor’s supervision / control helped me to prepare my degree paper. 
7. The report was genial / brilliant. 
8. We specialize in humanitarian sciences / the humanities / the arts. 
9. Let me answer the adversary’s / the opponent’s questions. 
10.  The research has prospects / a perspective. 
11. We study at the Economics Faculty / the Faculty of Economics / the 

Economical Faculty. 
12.  This statement is principle / principled. 
13.  I would like to answer your replica / remark. 

 
 ( )  

. , “an aspirant” – ,  
), “a post-graduate student” – , ,  

. 
 

.  
 

. 
,  

” (“a translator’s false friend”).  
, ,  
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,  
. ,  “an academic”  “ ”. 
,  

,  “ ”  “an 
academician”.  “ ”  

. ,  2007  
. . .  

, , 
,  “an 

academy” –  
; . , “a military academy” – .  

 
 2. 

1. theses a.  ( ) 
2. thesis b.  
3. summary c.  
4. abstract  d.  
5. key words e.  
6. manuscript f.  
7. bibliography g.  ( ) 
8. contents h.  
9. research i.  
10. researcher j.  
11. graduation with distinction k.  ( ) 
12. diploma paper l.  
13. presenter m.  
14. defense  n.  
15. master’s thesis o.  
16. master’s program p.  
17. academic council  r.  

 

,  
.  

 
,  

 [8],  [9]  
 [10] , -

 [11; 12; 13]  
[14]. ,  “+” – ; 
“–” – ; “±” – ,  

. 
 

:  (  4). 
,  

authority, deputy, manufacture, obligation, sentence, , ,  
.  
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. 
,  
 ( . 2, 3). 

 3. 
  +/-/± 

accord   
action   

advocate   
agency   

authority   
civil   

deputy   
human   
legal   

manufacture   
mayor   

obligation   
occupant   
officer   

rent   
resident   
sentence   

 
 4. 

  +/-/± 
 hymn  

 director  
 cabinet  

 cadres  
 communal  

 concurrent  
 materially  

 order  
 

,  
,  

. ,  
 Present Indefinite Passive, Past Indefinite Passive  Present 

Perfect Passive. ,  
,  

 [15, 87]  
,  2  3. 

,  
. 
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 2 
                                                                     

 … … have (has) been discussed in the article. 
… … have (has) been analysed. 

… … have (has) been researched. 
… … is researched. 

…  … have (has) been establised. 
… … have (has) been used. 

… … have (has) been pointed out. 
... … have (has) been indicated. 

... … have (has) been proposed. 
… … have (has) been described. 

 … have (has) been calculated. 
, … It has been proved that… 

… The article is dedicated to… 
… Attention is paid to… 

... It has been revealed that… 
 

 3 
 

 … The article deals with… 
The article aims at… 

… The analysis testifies… 
… The article analyses… 

  
. , ,  

, 
. 
 

. 
.  

,  
,  

, , 
,  

. “ ”  
, .  

 
. 

  
.  

 
 (American English). 
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